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1. Nazwa kierunku filologia germańska
2. Cykl rozpoczęcia 2018/2019 (semestr zimowy)
3. Poziom kształcenia studia drugiego stopnia
4. Profil kształcenia ogólnoakademicki
5. Forma prowadzenia studiów stacjonarna

Moduł kształcenia: Tłumaczenie tekstów użytkowych (ekonomicznych)/literackich sem. 1-4
Kod modułu: 02-FGTE-TTU

1. Liczba punktów ECTS: 2

2. Zakładane efekty kształcenia modułu

kod opis
efekty 

kształcenia 
kierunku

stopień 
realizacji 
(skala 1-5)

02-FGTE-TTU 1 Zna słownictwo specjalistyczne z dziedzina prawa cywilnego, prawa gospodarczego i handlowego, rodzinnego i opiekuńczego, a 
także uzualne struktury słowotwórcze i składniowe charakterystyczne dla języka prawa cywilnego, gospodarczego, rodzinnego 
zarówno w języku obcym, jak i ojczystym

FG_K01
FG_K06
FG_U04
FG_W05

3
5
3
3

3. Opis modułu
Opis Terminologia z zakresu polskiego i niemieckiego prawa gospodarczego i handlowego

Podczas zajęć trenuje się słownictwo, dyskurs w następujących zakresach tematycznych:
- spółki osobowe (m.in. jawna, partnerska, komandytowa), 
- spółki kapitałowe (z ograniczoną odpowiedzialnością, akcyjna,)
- organy spółki (zarząd, nadzór, zgromadzenie wspólników, walne zgromadzenie),
- kapitał zakładowy

Wymagania wstępne -

4. Sposoby weryfikacji efektów kształcenia modułu
kod nazwa (typ) opis efekty kształcenia modułu

02-FGTE-TTU
_fs

zaliczenie zgodnie z sylabusem 02-FGTE-TTU 1
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5. Rodzaje prowadzonych zajęć

kod
rodzaj prowadzonych zajęć praca własna studenta

sposoby weryfikacji 
efektów kształcenianazwa opis (z uwzględnieniem metod 

dydaktycznych)
liczba 
godzin opis liczba 

godzin
02-FGTE-TTU ćwiczenia metoda projektów, dyskusja dydaktyczna, 

ćwiczenia produkcyjne, ćwiczenia receptywne
30 Przygotowanie projektu, sporządzanie 

tłumaczeń, analiza i ewaluacja tłumaczeń 
innych osób, praca z podręcznikiem, 
słownikiem, tekstami paralelnymi i literaturą 
specjalistyczną, wyszukiwanie 
ekwiwalentów, kolokacji w języku ojczystym, 
przyporządkowywanie synonimów, 
antonimów, praca z tekstem fachowym, 
praca z podręcznikiem, słownikiem, lektura 
literatury specjalistycznej

30 02-FGTE-TTU_fs


